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DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Sosyal Bilimler Institiisii
FACULTY: Faculty of Arts
BOLUMU: Arapga Miitercim ve Terclimanlik
DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting
DERSIN ADI: Ceviri Kuramlari ve Elestirisi
COURSE TITLE: Translation Theories and Criticism
KODU: TRA 303 YARIYIL: 5 (BES)
COURSE CODE: SEMESTER: 5% (FIFTH)
KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+U (SAAT): 2+1=3
CREDIT: 3 Credits 5 ECTS T+P (HOURS): 2+1=3
DERSIN TURU: Zorunlu OGRETIM DILL: Arapca
COURSE TYPE: | Compulsory LANGUAGE of Arabic
) INSTRUCTION:
ON KOSULLARI: || Yok
PREREQUISITES: ||None
DERSI VEREN: Dr. Ogr. Uyesi. Fatma Zohra BOUZIDI
Bu ders, geviri kuramlarinin temel kavramlarini, tarihsel gelisimini ve baslica
DERSIN ICERIGI: || yaklasimlarimi ele almaktadir. Ayrica ceviri elestirisi yontemleri tamitilarak
kuramsal metinler ve 6rnekler tizerinden uygulamali analizler yapilir.
COURSE This course examines the fundamental concepts, historical development, and
CONTENTS: major approaches of translation theory. It also introduces methods of translation
criticism through theoretical texts and practical case analyses.
Bu dersin temel amaci, grencilerin geviri olgusunu yanlizca Pratik bir etkinlik
olarak degil, aym1 zamanda kuramsal, tarihsel ve elestirel boyutlariyla
. kavramalarini saglamaktir. Bu kapsamda 6grenciler, ¢eviri kuramlariin gelisim
DERSIN . .. -
, stirecini, temel kavramlari ve farkli donemlerde ortaya ¢ikan diisiince akimlarini
AMACLARI:
taniyacaklardir.
This course aims to provide students with a comprehensive understanding of
COURSE . - L . .
OBJECTIVES: translation not only as a practical activity but also as a theoretical and critical

discipline by introducing key concepts, explores the historical development of
translation theories, and examine major approaches to translation criticism.




DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar1):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) (0)'%

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

OC—1: Ceviri kuramlarimin temel kavramlarinin ve tarihsel gelisimini agiklayabilir.

LO-1: L7

Explain the fundamental concepts and historical development of translation theories.

. |Farkli geviri yaklagimlarimi kargilastirmali olarak degerlendirebilir.
. 3,7
" |Critically compare and contrast different approaches to translation.

_|Ceviri drunlerini dilbilimsel, kilttrel ve estetik 6lgtlerle analiz edebilir.
_a. 13,7
" |Analyse translation products using linguistic, cultural and aestetic criteria.

Akademik metinler ve kuramsal gerceveler 1s1g1nda ceviri elestirisi yapabilir.

' . . L . . 1,7
LO —4: |Apply theoretical frameworks to conduct translation criticism of academic and literary| ™

textes.

oC—5: Kendi geviri uygulamalarini elestirel bir bakis agisiyla gézden gecirebilir.

LO-5: L7

Reflect criticallyon their own translation practices in light of theoretical perspectives.

OC - 6:
LO-6:

OoCc-T7:
LO-T7:

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Smav, 2: S6zlii Smav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Smavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
YUz yuze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA ||KONULAR
WEEK TOPICS
1: Ceviribilime Giris
Okuma: Yazici, Mine. Ceviribilim: Ceviri Kuramlari ve Uygulamalari. Istanbul: Multilingual
Yayinlari, 80-81
Uygulama: Ceviribilimin temel kavramlarin ve tarihsel gelisimini incelemek. Ogrencilerden, ceviri
tanimlarini karsilastirmalari, ¢eviri eylemini etkileyen dilsel ve kiiltlirel unsurlari tartismalari ve kisa
bir metin tizerinde farkli ¢eviri yaklagimlarini uygulamalari beklenir.
Introduction to Translation Studies
Reading: Yazici, Mine. Ceviribilim: Ceviri Kuramlar: ve Uygulamalari. Istanbul: Multilingual
Yaynlari, 80-81
Practice: Exploring the basic concepts and historical development of translation studies. Students
are expected to compare various definitions of translation, discuss linguistic and cultural factors
influencing translation, and apply different translation approaches to a short text.
Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice
2: Esdegerlik Kuram

Okuma: Karavin, Harika. Ceviri Kuramlar: Baglaminda Esdegerlik Kavramimn Izini Siirmek, s.
127-128

Uygulama: Kisa bir metnin bigimsel ve dinamik esdegerlik ilkelerine gore yeniden ¢evrilmesi ve
ceviri sonuglarinin sinif ortaminda karsilastirmali olarak degerlendirilmesi.

Equivalence Theory

Reading: Karavin, Harika. Ceviri Kuramlar: Baglaminda Esdegerlik Kavraminin Izini Siirmek, s.
127-128

Practice: Re-translation of a short text according to formal and dynamic equivalence principles,
followed by a comparative evaluation of translation outcomes in class.

Anlatim, Alistirma, Tartisma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice
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Ceviri ve Yapisalci Dilbilim
Okuma: Saussure, Ferdinand de. Genel Dilbilim Dersleri. (Cev. Berke Vardar), s. 87-88
Uygulama: Yapisalci dilbilim ilkelerinin geviri ¢6ziimlemelerine uygulanmasi; gosteren, gosterilen

ve anlam iliskilerinin kisa metinler {izerinden incelenmesi.

Translation and Structural Linguistics

Reading: Saussure, Ferdinand de. Course in General Linguistics. Tr: Berke Vardar, pp.87-88

Practice: Application of structural linguistic principles to translation analysis; examination of
signifier—signified relations and meaning structures through short texts.

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Todorov’un ve Fiderov’un Ceviri Kuramlari

Okuma: Fedorov, Andrey. Ceviri Kuraminin Temelleri. (Cev. Mehmet Rifat), s. 54
Todorov, Tzvetan. Yazin Kurami Uzerine. (Cev. Mehmet Rifat ve Sema Rifat), s. 110-111

Uygulama: Todorov ve Fedorov’un geviri kuramlarinin temel ilkelerinin karsilastirilmasi; metin
tiirli, anlam aktarimi ve bicimsel yapt agisindan kuramlarin kisa metin Ornekleri {izerinde
uygulanmast.

Todorov’s and Fiderov’s Theories of Translation

Reading: Fedorov, Andrey. Ceviri Kuramimin Temelleri. (Tr. Mehmet Rifat), p. 54
Todorov, Tzvetan. Yazin Kuram: Uzerine. (Tr. Mehmet Rifat ve Sema Rifat), pp. 110-111

Practice: Comparative analysis of Todorov’s and Fedorov’s core principles of translation theory;
application of both approaches to short text samples focusing on textual typology, meaning transfer,
and formal structure.

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Peter Newmark’in Sosyokiiltiirel Ceviri Kurami
Okuma: Newmark, Peter. Ceviri Uzerine: Kuram ve Uygulama. (Cev. Mehmet Rifat), s. 200-201

Uygulama:
Newmark’in sosyokiiltiirel yaklagimi ¢ergevesinde kiiltiirel 6gelerin, deyimlerin ve mecazlarin farkl




baglamlarda cevrilmesi; anlam aktarimi ve kiiltiirel esdegerlik orneklerinin kisa metinler tizerinde
incelenmesi.

Peter Newmark’s Sociocultural Theory of Translation
Reading: Newmark, Peter. Ceviri Uzerine: Kuram ve Uygulama. (Tr. Mehmet Rifat), pp. 200-201

Practice: Translation of cultural elements, idioms, and metaphors within Newmark’s sociocultural
framework; analysis of meaning transfer and cultural equivalence through selected short texts.

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Yorumlayict Anlam Kurami ve Hermenotik

Okuma: Ricceur, Paul. Yorum ve Anlam: Hermenétik Uzerine Makaleler. (Cev. Ayse Banu Karadag),
S. 150-153

Uygulama:Hermendtik yaklasim ¢ercevesinde kisa metinlerin yorumlanmasi; metin baglami, yazar
niyeti ve anlam katmanlarinin analiz edilmesi.

Interpretive Theory of Meaning and Hermeneutics

Okuma: Ricceur, Paul. Yorum ve Anlam: Hermenotik Uzerine Makaleler. (Tr. Ayse Banu Karadag),
pp. 150-153

Practice: Interpretation of short texts within the hermeneutic framework; analysis of textual context,
authorial intention, and layers of meaning.

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Islevsel Ceviri Kuramlari (Metin Tiirii Kuram — Skopos Kurami)

Okuma: Vermeer, Hans J. Skopos ve Ceviri Kurami. (Cev. Saliha Paker, s. 220-221

Uygulama: Metin tirli ve c¢eviri amaci (Skopos) cercevesinde kisa bir metnin ¢evirisinin
planlanmasi; hedef metin islevine uygun stratejilerin belirlenmesi ve uygulanmasi.

Functional Translation Theories (Text-Type Theory — Skopos Theory)

Reading: Vermeer, Hans J. Skopos ve Ceviri Kurami. (Tr. Saliha Paker, pp. 220-221

Practice: Planning the translation of a short text according to text-type and Skopos principles;
identification and application of strategies aligned with the intended function of the target text.




Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

8: Ara Smav
Mid-term Exam

9: Cogu dizge Kuram
Okuma: Even-Zohar, Itamar. Cogu Dizge Kuramu: Kiiltiirel Sistemler ve Ceviri. (Cev. Saliha Paker),
s. 175-178
Uygulama: Kaynak ve hedef kiiltiir dizgeleri arasindaki hiyerarsik iligkilerin kisa metinler tizerinden
analiz edilmesi; ¢eviri stratejilerinin dizge i¢indeki konum ve iglevlerine gore degerlendirilmesi.
Polysystem Theory
Reading: : Even-Zohar, Itamar. Cogu Dizge Kurami: Kiiltiirel Sistemler ve Ceviri. (Tr. Saliha Paker),
pp. 175-178
Practice: Analysis of hierarchical relationships between source and target cultural systems in short
texts; evaluation of translation strategies based on their position and function within the polysystem.
Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

10: Postkolonyal Kuramlar ve Ceviri Calismalar:
Okuma: Spivak, Gayatri. Postkolonyal Elestiri ve Ceviri. (Cev. Mehmet Rifat), s. 122
Uygulama: Postkolonyal teori perspektifinden kisa metinlerin ¢evirisinin analizi; somiiriilen ve
hakim kiiltiirler arasindaki gii¢ iliskilerinin metinler aracilifiyla incelenmesi ve stratejilerin
degerlendirilmesi.
Postcolonial Theores and Translation Studies
Reading: Spivak, Gayatri. Postkolonyal Elestiri ve Ceviri. (Tr. Mehmet Rifat), p. 122
Practice: Analysis of short texts from a postcolonial perspective; examination of power relations
between colonized and dominant cultures through texts and evaluation of translation strategies.
Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

11: Ceviri Elestirisi

Okuma: Hatim, Basil ve Mason, lan. Ceviri Elestirisi ve Degerlendirme. (Cev. Mehmet Rifat), s.
199




Uygulama:Segilen kisa ¢eviri 6rneklerinin elestirel degerlendirmesi; bigimsel ve anlam diizeylerinde
hatalarin ve basarilarin belirlenmesi, elestiri kriterlerinin uygulanmasi.

Translation Criticism

Reading: Hatim, Basil ve Mason, lan. Ceviri Elestirisi ve Degerlendirme. (Tr. Mehmet Rifat), p. 199

Practice: Critical evaluation of selected short translation samples; identification of errors and
successes at formal and semantic levels, applying established criteria of translation criticism.

Anlatim, Alistirma, Tartisma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

12:

Ceviride Etik ve Politika

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

13:

Ceviri Uzerine Ekokritik Perspektifle

Ecocritical Perspectives on Translation

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

14:

Ceviri: Feminist Yaklagimi
Okuma: Lépez, Luise von Flotow. Feminist Ceviri Kuramlari. (Cev. Saliha Paker), s. 88-89

Uygulama:Kisa edebi metinlerde toplumsal cinsiyet ve gii¢ iligskilerinin ¢eviride analiz edilmesi;
feminist perspektifle dilin yeniden Uretimi ve ceviri stratejilerinin karsilastirmali degerlendirilmesi.

Translation: A Feminist Approach

Reading: Lopez, Luise von Flotow. Feminist Ceviri Kuramlari. (Tr. Saliha Paker), pp. 88-89

Practice: Analysis of gender and power relations in short literary texts; reworking language from a
feminist perspective and comparative evaluation of translation strategies.

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

15:

Derslerin Genel Gézden Gegirilmesi
General Review of Courses

Aligtirma, Tartisma, Uygulama
Exercises, Discussion, Practice

Aligtirma, Tartisma, Uygulama
Exercises, Discussion, Practic




16: Yariyll Sonu Sinavi
Final Exam

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] Tosun, Muharrem. Ceviri Elestirisi Kurami. Ankara: Tirk Dil Kurumu Ankara Yayinlari, 2022

[2] Tosun, Muharrem. Ceviri Elestirisi Kuraminin Temelleri. Sakarya Yayimcilik, 2019

[3] Bengi-Oner, Isin. Ceviri Kuramlarini Diisiiniirken. Istanbul: Metis Yayinlar1, 1998

[4] || Kocabiyik, Hiiseyin Selim. Ceviribilimi Anlamaya Dogru. istanbul: Paradigma Akademi, 2023

[5] Simsek, Fatih ve Nesrin Sevik. Kuramdan Uygulamaya Ceviri Egitimi: Ceviribilim
Calismalari 1. Istanbul: Hiperyayin, 2020

[6] Mutlu, Sila: Ceviri Kuramlar1 ve Ceviri Egitimi. Istanbul:Nobel Akademik Yayncilik, 2021

[7] Tosun, Muharrem. Ceviri Elestirisi Kurami. Ankara: Tirk Dil Kurumu Ankara Yayinlari, 2022

Onerilen Diger Kaynaklar

Recommended Reading

[1] || Humri, Hiiseyin. Cevherii-l terciime, Darii-/ Garp Lilnesri ve Tevzi, Oran (Cezayir), 2006

[2]

[3]
Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
5 . Ar_a Simav 1 %40
DEGERLENDIRME Midterm Exam
SISTEMI: R
] Odev 1 %5
EVALUATION SYSTEM: Homework 0
Ders_e _Kat}llm 14 Hafta %5
Participation
Y.arlyll Sonu Sinawv1 1 %50
Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.




